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Chères citoyennes et chers citoyens, 

L’hiver a été plutôt doux et, si l’on se fie aux marmottes, le printemps devrait se pointer le bout du nez assez rapidement.  

Pour tous ceux qui aiment cette saison, je vous invite à profiter des derniers moments de l’hiver avec nos festivités d’hiver qui auront lieu ce samedi, 

au parc des loisirs. C’est l’occasion parfaite de passer du bon temps à l’extérieur en famille.  

Ça va bouger à Clarenceville au cours des prochains mois. On parle de projets d’envergure comme l'agrandissement du centre communautaire et le 

réaménagement du garage.  

Par ailleurs, le projet de l’eau progresse significativement. Des rencontres fructueuses ont eu lieu avec le Ministère des Affaires municipales et de 

l'Habitation (MAMH). Nous espérons pouvoir vous présenter des détails cruciaux au cours des prochains mois, marquant ainsi une avancée majeure 

dans ce dossier prioritaire pour toute notre communauté.  

Enfin, je vous convie chaleureusement au prochain café du maire qui aura lieu le 27 mars. C'est une excellente occasion de se rencontrer, d'échanger 

et de discuter des sujets qui vous tiennent à cœur. Votre participation est précieuse et j'ai hâte de partager ce moment convivial avec vous.  

Serge Beaudoin 

Maire 

Dear citizens, 
  
It's been a mild winter, and according to the groundhogs, spring is just around the corner.  
 
For all those who love this season, I invite you to enjoy the last moments of winter with our winter festivities taking place this Saturday at the Parc des 
loisirs. It's the perfect opportunity to spend some quality time outdoors with your family.  
 
Things are going to get moving in Clarenceville over the next few months. We're talking about major projects such as the expansion of the community 
center and the refurbishment of the garage.  
 
The water project is also making significant progress. Fruitful meetings have been held with the Ministère des Affaires municipales et de l'Habitation 
(MAMH). We hope to be able to present you with crucial details in the coming months, marking a major step forward in this priority issue for our entire 
community.  
 
Finally, I warmly invite you to the next Mayor's Coffee on March 27th. It's an excellent opportunity to meet, exchange ideas and discuss the issues that 
are important to you. Your participation is precious, and I look forward to sharing this convivial moment with you. 
 
 

Serge Beaudoin 

Mayor 
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Lors de l'assemblée ordinaire du 6 février, le conseil municipal :  

 a adopté le projet de Règlement 265-2 relatif aux nuisances ; 

 a confirmé l’embauche d’un opérateur pour le déneigement (sur appel de nuit) ;  

 a accordé un contrat à Numérique.ca pour mettre en place un nouveau site internet au coût de 2 788,14$ (taxes incluses) pour l’année 2024 ; 

 a octroyé un mandat à la firme GPH inc. pour l’offre de services d’un chargé de projet et assistance dans le cadre de l’agrandissement du garage 
municipal et l’aménagement du sous-sol à l’Hôtel de ville ;  

 a autorisé le paiement d’une facture de la Municipalité de Venise-en-Québec pour les coûts d’utilisation des stations PP1, PP2 et PP3 et de l’usine 

d’épuration pour la période du 1er septembre au 31 décembre 2023.  

 

During the ordinary assembly of February 6th, the municipal council :  

 adopted the proposed By-law 265-2 concerning disturbances; 

 confirmed the hiring of a snow removal operator (on-call overnight);  

 awarded a contract to Numérique.ca to set up a new website at a cost of $2,788.14 (taxes included) covering 2024; 

 awarded a contract to GPH inc. for the services of a project manager and assistance in the expansion of the municipal garage and the layout of 
the basement at Town Hall;  

 authorized payment of an invoice from the Municipalité de Venise-en-Québec for the cost of using stations PP1, PP2 and PP3 and the wastewater 
treatment plant for the period of September 1st to December 31st 2023. 

RECEVEZ DES ALERTES EN TEMPS RÉEL - INSCRIVEZ-VOUS  À 
OMNIVIGIL, L’AUTOMATE D’APPELS INTELLIGENT DE  
COMMUNICATION ET D’ALERTES 

Ce système nous permet de prendre contact avec vous rapidement et 
efficacement pour vous informer selon votre choix, en français, en an-
glais, par téléphone, texto et/ou courriel de toute (avis de travaux ma-
jeurs, avis d'ébullition, coupure d'eau, avis d’évacuation, mise à l’abri, 
etc.) 

Rendez-vous sur clarenceville.qc.ca pour vous inscrire.  
C'est rapide, facile et efficace!  

Restez branché à votre municipalité! 

RECEIVE REAL-TIME ALERTS - SIGN UP FOR OMNIVIGIL,  
THE INTELLIGENT COMMUNICATION AND ALERTING SYSTEM 

 

This system allows us to contact you quickly and efficiently to inform you 
of any emergency such as a major construction notice, boil water notice, 
water shut-off, evacuation notice, sheltering notice, etc. in English or 
French, by phone, text message or email.  

Go to clarenceville.qc.ca to register. 

It's fast, easy and efficient! 

Stay connected to your municipality! 

20 ANS D’IMPLICATION! 

Le 6 février dernier, le conseil municipal a félicité M. Michel McCauliff pour ses 20 ans de travail à la Municipalité de Clarenceville. M. McCauliff, a été 

engagé comme col bleu par la Municipalité en décembre 2003.  

20 YEARS OF INVOLVEMENTS! 

On February 6th, the Municipal Council congratulated Michel McCauliff on 20 years of service with the Municipality of Clarenceville. Mr. McCauliff was 

hired as a blue-collar worker by the Municipality in December 2003. 

 

Félicitations! Congratulations! 
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FESTIVITÉS D’HIVER 

De nouveau cette année, le service des loisirs vous prépare de belles 

activités hivernales. Les festivités d’hiver seront de retour le 17 février 

prochain, au Parc des Loisirs. Au menu, jeux gonflables, balle-molle d’hi-

ver, hockey, brasero, grignotines et breuvages chauds. L’Église Alliance 

de Noyan fera à nouveau des heureux avec son service de soupe. Toutes 

les activités sont offertes gratuitement. Habillez-vous chaudement et ve-

nez nous rejoindre de 10h à 16h. 

SEMAINE DE RELÂCHE 

À la suite de l’intérêt de l’an dernier pour nos ateliers ludiques et éducatifs 

présentés à la bibliothèque, une nouvelle semaine d’activités est planifiée!  

Inscriptions obligatoires | Places limitées loisirs@clarenceville.qc.ca 

ou au 450 294-2464 poste 104. 

PLANÈTE MAMMIFÈRES 

Un naturaliste-interprète du Zoo de Granby fera découvrir les mammifères 
sous forme de quiz, exploration, capsules et plus. Des crânes, des four-
rures, des objets et deux animaux vivants viennent ajouter de l’émerveille-
ment et permettent aux enfants d’être mieux sensibilisés aux mammifères 
vivants avec eux sur la planète Terre. Cette activité aura lieu le mercredi 6 
mars, de 13h30 à 14h30 au centre communautaire. 

L’HEURE DE LA GLUE  

Cet atelier de chimie boueuse et gluante révèle le secret de la recette de 
la glue de Sciences en Folie! Les élèves apprendront tout sur la glue et 
ses ingrédients de base lors d’une série d’activités pratiques. Différentes 
concoctions de glue seront créées dans une ambiance scientifique. C’est 
un rendez-vous samedi, le 9 mars, de 13h30 à 14h30, au centre commu-
nautaire. 

FÊTES DE PÂQUES 

Le service des loisirs est en préparation de la prochaine fête de Pâques! 
Chasse aux cocos, maquillage, artisanat, tirage et la visite d’un kiosque 
d’ÉducaZoo pour le grand bonheur des enfants! Rendez-vous le samedi 
30 mars, au centre communautaire, de 10h à 16h. 

 

 

 

 

WINTER FESTIVITIES 

Once again this year, the recreation department is preparing some great 

winter activities for you. Winter festivities will be back on February 17th at 

Parc des Loisirs. On the menu: inflatable games, winter softball, hockey, 

brazier, snacks and hot beverages. The Alliance Church of Noyan will 

once again be delighting visitors with its soup service. All activities are 

free of charge. Dress warmly and join us from 10 a.m. to 4 p.m. 

SPRING BREAK 

Following last year's interest in our fun and educational workshops pre-

sented at the library, a new week of activities is planned!  

Registration required | Places limited loisirs@clarenceville.qc.ca or 450 

294-2464 ext. 1041. 

PLANET MAMMALS! 

A naturalist-interpreter from Granby Zoo will help you discover mammals 

through quizzes, exploration, capsules and more. Skulls, furs, objects and 

two live animals add to the wonder, and help children become more aware 

of the mammals living with them on planet Earth. March 6th, from 1:30 to 

2:30 p.m. at the Community Center. 

GLUE TIME! 

This muddy, slimy chemistry workshop reveals the secret of the Sciences 

en Folie glue recipe! Students will learn all about glue and its basic ingre-

dients in a series of hands-on activities. Different glue concoctions will be 

created in a scientific atmosphere. March 9th, from 1:30 to 2:30 p.m. at 

the Community Centre. 

EASTER FESTIVITIES 

The Recreation Department is gearing up for the next Easter festivities! 

An egg hunt, face painting, arts and crafts, a draw and a visit from an 

ÉducaZoo kiosk will thrill the kids! See you on Saturday, March 30th at the 

Community Centre from 10 a.m. to 4 p.m. 
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ATELIERS D’ÉCRITURE LETTRES ATTACHÉES 

Lettres attachées est un programme unique d’ateliers interactifs offerts dans les bibliothèques du Québec. Un auteur est invité chaque mois en entrevue, 
suivi d’exercices d’écriture adapté au style d’écriture respectif de chaque auteur. Les ateliers sont retransmis virtuellement dans les bibliothèques pu-
bliques. La Bibliothèque de Clarenceville vous invite donc à assister aux prochains ateliers retransmis virtuellement dans nos locaux : 

Samedi 24 février, de 14h à 16h : Louis-Jean Cormier, auteur-compositeur-interprète 

Samedi 27 avril, de 14h à 16h : Catherine Éthier, autrice, animatrice et chroniqueuse 

 

 

 

 

 

 

 

 

BIBLIO-JEUX 

Dès la mi-février, les usagers de la bibliothèque auront la possibilité de faire le prêt de jeux de société et autres jeux de tables. Chaque usager pourra faire 
le prêt de deux jeux à la fois, pour une durée de trois semaines. Monopoly, Scrabble, cribble, dominos, Cranium, Uno et plusieurs autres. Une belle oppor-
tunité pour passer une soirée en famille, sans défrayer le coût d’un jeu! 

LETTRES ATTACHÉES WRITING WORKSHOPS 

Lettres attachées is a unique program of interactive workshops offered in libraries across Quebec. Each month, an author is invited for an interview, fol-
lowed by writing exercises adapted to each author's writing style. The workshops are broadcast virtually in public libraries. The Clarenceville Library in-
vites you to attend the next workshops to be broadcast virtually in our premises: 

Saturday, February 24th, 2 to 4 p.m.: Louis-Jean Cormier, singer-songwriter 

Saturday, April 27th, 2 to 4 p.m.: Catherine Éthier, author, animator and columnist 

GAMES LIBRARY 

From mid-February, library users will be able to borrow board and table games. Each user will be able to borrow two games at a time, for a period of three 
weeks. Monopoly, Scrabble, cribble, dominoes, Cranium, Uno and many others. A great opportunity to spend an evening with the family, without paying 
the cost of a game! 

ACTIVITÉS SUR GLACE 

Chaque année, environ 7 Québécois perdent la vie par noyade 

durant l’hiver. Dans la majorité des cas, les décès touchent des 

personnes qui marchaient, jouaient au hockey, pêchaient ou fai-

saient de la motoneige ou du VTT sur un cours d’eau gelé. Le 

Service de sécurité et incendie de Clarenceville/Noyan souhaite 

vous rappeler d’être prudent lorsque vous vous aventurez sur de 

telles surfaces. Voici un guide pratique pour votre sécurité.  

ACTIVITIES ON ICE 

Every year, around 7 Quebecers drown in winter. In the majority of 

cases, these deaths involve people walking, playing hockey, fis-

hing or snowmobiling on frozen waterways. The Clarenceville/

Noyan Fire & Safety Department would like to remind you to be 

cautious when venturing onto such surfaces. Here's a handy safe-

ty guide. 
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ÉVACUATION DES EAUX  

Depuis quelques années, la quantité d’eau usée dirigée à l’usine de traite-
ment d’eau usée de Venise-en-Québec ne cesse d’augmenter, entraînant 
des coûts de traitement supplémentaires inutiles à tous les contribuables.  
Les débits sont anormalement élevés en période de fonte de neige et lors 
d’épisodes pluviaux importants.  De ce fait, suite à l’installation du réseau 
d’égout municipal, plusieurs citoyens ont connecté leur conduite d’évacua-
tion des eaux souterraines (sump-pump) dans le réseau d’égout munici-
pal.   

L’article 31 du règlement municipal no.2023-668 relatif aux branchements 
de services municipaux d’aqueduc et d’égout est très clair à ce sujet : 

« Nul ne doit évacuer ses eaux usées domestiques dans une canalisation 
d’égout pluvial et ses eaux pluviales dans une canalisation d'égout sani-
taire. » 

Nous vous demandons de vérifier vos installations et d’apporter les cor-
rectifs si nécessaires le plus rapidement possible.  La Municipalité, ou son 
représentant feront une tournée d’inspection d’ici quelques mois pour 
renforcer cette directive. 

DEMANDE DE PERMIS ET CERTIFICAT D’AUTORISATION  

La saison estivale s’en vient tranquillement, et vous avez un projet pour 
votre terrain ou votre résidence? Avant d’entreprendre des travaux de 
rénovation, d’agrandissement ou d’addition de bâtiment accessoire à 
votre résidence, il est très important d’obtenir un permis ou un certificat 
d’autorisation si les travaux que vous projetez le requièrent.  Une attention 
particulière doit être apportée si vous résidez sur le bord de l’eau. 

Des travaux effectués sans permis entrainent des frais importants et des 
conséquences fâcheuses. Par exemple, en plus d’un constat d’infraction, 
une demande de dérogation mineure ne serait pas recevable si les tra-
vaux pour lesquels la demande est formulée ont été exécutés sans per-
mis.  La démolition d’un bâtiment accessoire construit sans permis dans 
une zone inondable pourrait aussi être exigée! 

N’hésitez pas à contacter la Municipalité pour toutes questions à savoir si 
votre projet nécessite un permis ou certificat. 

DOMMAGE DÛ AU DÉNEIGEMENT 

L’équipe de déneigement de la Municipalité effectue son travail avec la 
plus grande vigilance possible. Il est néanmoins possible que leurs activi-
tés causent un dommage aux installations dans l’emprise municipale.  La 
Municipalité réparera les installations endommagées dans l’emprise muni-
cipale telles que les pelouses, bordure et autres items pouvant y être. Ces 
travaux se feront une fois l’hiver terminé et le beau temps revenu.  Merci 
de votre patience. 

WATER DISPOSAL 

In recent years, the amount of wastewater directed to the Venise-en-Québec 
wastewater treatment plant has been steadily increasing, resulting in unneces-
sary additional treatment costs for all taxpayers.  Flows are abnormally high 
during snowmelt and heavy rainfall events.  As a result, following the installa-
tion of the municipal sewer system, many citizens have connected their 
groundwater discharge pipes (sump-pumps) to the municipal sewer system.   

Article 31 of municipal by-law no.2023-668 respecting municipal water and 
sewer service connections is very clear on this subject: 

"No person shall discharge his domestic wastewater into a storm sewer pipe 
and his rainwater into a sanitary sewer pipe." 

We ask you to check your installations and make any necessary corrections 
as soon as possible.  The Municipality, or its representative, will be making an 
inspection tour within the next few months to reinforce this directive. 

 

 

REQUEST FOR PERMIT AND CERTIFICATE OF AUTHORIZATION 

Summer is just around the corner, and you have a project for your property or 
home? Before undertaking any renovation, extension or accessory building 
addition to your home, it's very important to obtain a permit or certificate of 
authorization if the work you're planning requires one.  Particular attention 
must be paid if you live on the water's edge. 

Work carried out without a permit can entail major costs and unfortunate 
consequences. For example, in addition to a statement of offence, an applica-
tion for a minor variance would not be admissible if the work for which the 
application is made was carried out without a permit.  The demolition of an 
accessory building built without a permit in a flood zone could also be requi-
red! 

Don't hesitate to contact us if you have any questions about whether your 
project requires a permit or certificate. 

DAMAGE DUE TO SNOW REMOVAL 

The Municipality's snow removal crew performs their work with the utmost 
vigilance. Nevertheless, it is possible that their activities may cause damage to 
facilities in the municipal right-of-way.  The Municipality will repair damaged 
facilities in the municipal right-of-way such as lawns, curbs and other items 
that may be there. This work will be done once the winter is over and the 
warm weather returns.  Thank you for your patience. 
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APPLICATION COMPO COLLECTES 

Téléchargez notre toute nouvelle application sur votre téléphone ou votre tablette pour : 

• Avoir accès à votre calendrier de collectes partout et en tout temps. 

• Recevoir des notifications à l’avance pour ne plus jamais oublier de mettre le bon bac en bordure de rue avant 7h les jours de collectes. 

Disponible via l’App Store d’Apple et le Google Play store. 

Il est aussi possible de télécharger et d’imprimer le calendrier via le site web à compo.qc.ca/collectes. 

L’HIVER ET LES COLLECTES  

Gardez le couvercle du bac fermé pour éviter les dégâts ou l’ac-
cumulation de pluie ou de neige à l’intérieur (qui augmentent 
inutilement le poids et donc le coût). 

Prolongez la durée de vie de vos bacs en vous assurant que 
votre bac n’est pas enlisé au sol (boue, neige, gel). 

Poudrerie, verglas? Donnez congé à votre bac! Si vous pouvez 
sauter une collecte, laissez votre bac en sécurité loin de la route, 
des fossés et des équipements de déneigement. 

 

QUOI METTRE DANS LE BAC DE RÉCUPÉRATION? 

Les contenants, les emballages et les imprimés sont les bienvenus dans le bac de récupération.  

Contenants : Souples ou rigides et faits de papier, de carton, de verre, de plastique ou de métal. Ils ont généralement un bouchon ou un couvercle. 

Emballages : Faits de papier, de carton, de verre, de plastique ou de métal. Ils servent à transporter un produit. 

Imprimés : Faits de papiers et autres fibres sur lesquels on retrouve des textes ou des images. 

 

Vous cherchez la bonne destination pour une matière? Consultez l'application Ça va où de RECYC-QUEBEC. 

COMPO COLLECTES APPLICATION 

Download our brand new app on your phone or tablet to: 

- Have access to your collection calendar anywhere and at any time 

- Receive notifications in advance so you never forget to put the correct bin at the curb before 7 a.m. on collection days. 

Available via the Apple App Store and the Google Play store.  

It is also possible to download and print the calendar via the website at compo.qc.ca/collectes. 

WINTER AND COLLECTIONS  

Keep the bin lid closed to avoid damage or accumulation of rain or snow inside (which un-
necessarily increases weight and therefore cost). 

Extend the life of your bins by ensuring that your bin is not stuck on the ground (mud, snow, 
frost). 

Blowing snow, black ice? Give your bin a day off! If you can skip a collection, leave your bin 
safely away from the road, ditches and snow removal equipment. 

 

WHAT GOES IN THE RECYCLING BIN? 

Containers, packaging and printed matter are all welcome in the recycling bin.  

 
Containers : Flexible or rigid, made of paper, cardboard, glass, plastic or metal. They usually 
have a cap or lid. 
Packaging: Made of paper, cardboard, glass, plastic or metal. They are used to transport a 
product. 
Printed matter: Made of paper and other fibers with text or images. 
 
Looking for the right destination for a material? Check out RECYC-QUEBEC's Ça va où appli-
cation. 
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COMMENT PROTÉGER NOS ANIMAUX DE L’HIVER  

En hiver, une panoplie de dangers peuvent menacer nos animaux de compagnie. Voici les situations à surveiller et les précautions à prendre :  

Hypothermie et engelures                 
La chute des températures en hiver peut exposer nos animaux à des risques d’hypothermie et d’engelures. Les races plus petites et à poil court sont parti-
culièrement sensibles. Les signes d'hypothermie incluent des frissons, une léthargie et des difficultés à bouger.  

Pour éviter ces blessures, protégez votre animal avec un manteau. Par temps glacial, privilégiez des promenades plus fréquentes, mais plus courtes. 

Intoxication à l'antigel                           
L’antigel contient de l’éthylène glycol, une substance hautement toxique qui attire les animaux en raison de son goût sucré. L’ingestion, même en petites 
quantités, peut entraîner une intoxication grave et des conséquences potentiellement mortelles. Pour protéger votre animal, gardez tous les contenants 
d'antigel bien fermés et nettoyez rapidement tout déversement.  

Dégivreurs chimiques et sel                           
Ces produits peuvent irriter leurs coussinets et, s’ils sont ingérés, provoquer des troubles gastro-intestinaux. Certains animaux peuvent même développer 
des maladies plus graves, comme des dommages au foie ou aux reins.  

Pensez à essuyer les pattes de votre animal après ses sorties, et envisagez d'utiliser des chaussons. 

Peau sèche et squameuse                          
Pour limiter ces effets, offrez à votre animal une alimentation équilibrée, riche en acides gras oméga-3 et utilisez des hydratants adaptés aux animaux 
pour garder sa peau hydratée. De plus, assurez-vous que votre animal a accès à de l’eau fraîche en tout temps. 

Possibilités d'exercice limitées                 
Le manque d’activité physique peut contribuer à la prise de poids, à l’ennui et aux problèmes de comportement. Pour prévenir ces situations, trouvez des 
activités d'intérieur qui engagent l'esprit et le corps de votre animal, comme des jouets/bols interactifs, des pistes au trésor, des parties de cache-cache, 
etc. Si le temps le permet, emmitouflez-vous et emmenez votre animal faire de courtes promenades pour vous assurer qu’il fait l’exercice dont il a besoin. 

Il est crucial d'être conscient des dangers potentiels que la saison représente pour nos compagnons à quatre pattes. Ces menaces sont diverses et néces-
sitent des mesures proactives. Prenez les précautions nécessaires pour permettre à votre compagnon de traverser l'hiver en toute sécurité. 

HOW TO PROTECT YOUR PETS IN WINTER 

Winter brings a variety of dangers to our pets. Here are the si-
tuations to watch out for and the precautions to take: 

Hypothermia and frostbite           
Falling temperatures in winter can put our pets at risk of hypo-
thermia and frostbite. Smaller, short-haired breeds are particular-
ly susceptible. Signs of hypothermia include shivering, lethargy 
and trouble walking.  To avoid these injuries, protect your pet 
with a coat. In freezing weather, take your pet for shorter, more 
frequent walks. 

Antifreeze poisoning            
Antifreeze contains ethylene glycol, a highly toxic substance that 
attracts animals because of its sweet taste. Ingestion, even in 
small quantities, can lead to severe poisoning and potentially 
fatal consequences. To protect your pet, keep all antifreeze 
containers tightly closed, and clean up any spills rapidly. 

Chemical de-icers and salt          
These products can irritate their pads and, if ingested, cause 
gastrointestinal problems. Some animals may even develop 
more serious illnesses, such as liver or kidney damage. Remem-
ber to wipe your pet's paws after going out, and consider using 
paw booties. 

Dry and flaky skin                            
To limit these effects, offer your pet a balanced diet rich in ome-
ga-3 fatty acids, and use pet-specific moisturizers to keep skin 
hydrated. And make sure your pet has access to fresh water at 
all times. 

Limited exercise opportunities                
Lack of physical activity can contribute to weight gain, boredom and behavioral problems. To prevent these, find indoor activities that engage your pet's 
mind and body, such as interactive toys/bowls, treasure trails, hide-and-seek, etc. Weather permitting, bundle up and take your pet for short walks to en-
sure he gets the exercise he needs. It's crucial to be aware of the potential dangers that the season represents for our four-legged companions. These 
threats are diverse and require proactive measures. Take the necessary precautions to help your companion get through the winter safely. 


